
AGON HELLENIKOS  17 Marzo 2010

Posizione in 
graduatoria

Classificati Cognome Nome Motivazione Cl. Sez.
Denominazione Istituto di 

provenienza

1 ANDREOZZI SILVIA

La pagina erodotea è stata compresa nella varietà delle sue articolazioni e

nella specificità del dettato, con una resa espressiva in lingua italiana fluida e

coerente. 

Nel commento la capacità di muoversi in ambito pluridisciplinare si evidenzia

soprattutto nella trattazione della tematica onirica, denotando un’apprezzabile

capacità di rielaborazione personale delle conoscenze.

2 B LGS "T.Mamiani"

2 TICCONI GIORGIA

La traduzione riproduce in modo attento e aderente al dettato erodoteo il senso

del testo, avvalendosi di salde competenze linguistiche. 

L’analisi del testo, minuziosa, ben strutturata e argomentata, effettuata nel

commento, si distingue per ampiezza di conoscenze e  finezza interpretativa. 2 B LGS "E.Montale"

3 SCHETTINI GLAUCO

La resa in lingua italiana, scorrevole e rispettosa delle forme originarie,

coglie con sicurezza le movenze della scena descritta da Erodoto. 

Particolarmente pregevole il commento che si avvale, insieme ad

un’accurata analisi stilistica e letteraria, di una ricchezza di collegamenti e

citazioni, frutto di ampi e sentiti interessi per le tematiche del mondo

classico, interiorizzati  e stratificati nel tempo. 

2 B LGS "T.Mamiani"

4 CUOZZO MATTEO

La traduzione affronta il testo con precisione tecnica e oculatezza di

scelte espressive, cogliendone appieno il senso con limpidezza di tessitura

sintattica e adeguatezza lessicale, certamente apprezzabili.

Capacità di sintesi e chiarezza espositiva si evidenziano nella

contestualizzazione storico-letteraria del testo, presente nel commento.
2 D LGS "C.Tacito"

   

5 MATTEI GIULIA 3 A LGS "E.Montale"

6 FILONI BENEDETTA 3 C LGS "Socrate"

7 PIZZOLO FEDERICO 3 F LGS "Augusto"

8 CELESTE EDOARDO 3 C LGS "T.Tasso"

9 NICCOLAI LEA 3 B LGS "Anco Marzio"

10 BRAMANTI ANDREA 3 C LGS "Virgilio"


